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1. [FL&®IC

A4 XU R (/A4 : The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) (X, 7 U 7
Vi AT TR U= X Ray hTFUR) LATANVT U RS, ADX
2006 TR R TH 6060 AN, HUBRITlXA > 7 F > K3 5076 J7 2900 A, 7 = —/L X
25296 J7 5000 A, A=y FTZ 2 K23 511 156900 A, b7 A /L7 KA 174 17 1600 A TH

%, (BEHEE KM OR—L_—D 2B M)

MOCT VT UETIET N MNEENIAS Ao TWER, BFETIE 7V REIRO S B
V= — )V RGED BN EFE LW A TR RN 2 52 5TV D, /N TIEZ ORISR L,
TVTFUBIMET DY ==V A OFFHRUOEL ZMBLL -5 2 T, BROFE
RIZOWTHRETT 5,

BANZ, T 2— L X ] LW EFRIZOWTHEICSN TE &2, Wales X Welsh &
WO FBIXEEETOMERTHY . FV MADPHWIERBE TE TS R D,

HFED Welsh OFEJRIZI TR BV TH D,
D51

(The Concise Oxford Dictionary 10th ed. X

Welsh — ORIGIN OE Welisc, Weelisc, from a Gmc word meaning ‘foreigner’, from L. Volcae,

the name of a Celtic people.
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Welsh X &7 %56 (OE=0I1d English) DR 177 L, FERICIE TAE AN 2 EBWT 5
TN~ UBICHD, S6IT, TTURET [V ME) ZEWT 5 Volcae [Tl D L9,
TIVTUEORNEZRBT L2061 RABETOHL A ANTZBR, BEOT VA%
f§ LT ‘foreigner’ M E T Welisc 72 8L E>7-DTHAH9,

— B U= VAFETIE U 2 — X Cymru(H L Y) [ x— L X AN/=H 1L Cymry
(AL V), T x2—NV RG] X Cymraeg (W ALT7 A7), [ z—/L XD (X Cymreig (F
LLA7) Lo,

BLHEEETH 19 AT Cymric & WO FERBREGT H, UV = —/L X5ED Cymru/Cymry
CHEEDOBREE <ic AT TEELELDOTHS, BEF TIZ, The Concise Oxford
Dictionary (10thed.) XV SIHL TEL,

Cymric /kimrik/
adj. Welsh in language or culture.
n. the Welsh language.
— ORIGIN C19: from Welsh Cymru ‘Wales’, Cymry ‘the Welsh’, + -ic.

2. JI—)LADEBRREDER
2.1. FUTUVEDOHHDER

TIT U EOMOREL A BRICIRY Ko TBEZW, (723, TRt OFERIL, 71 (2008)
DERO THFFELFER] NO/NmICBEED L EFT kL, HTHELLZLDOTHD,)

3000-2000BC  E AEBIA h—r 2 VHE
1000BCLL % FovhRiE, 7V T Bk

55-54BC Y TR AP 2ENCHTEY T Y T U BRI
AD43 R—~vEWHIITUT 4R T VT U BIERE B
SEEOT NV FRE, =~ O EEZIT D
410t5 n—<iE, 7V T UENLREGER
4502 [ TYITNVN YTV N Ta—b AN TVUT A, 7VTVBICEEH
s
SV, ®mEEIT7 VT B THRBIZRE
5c-9¢ TrruaYs oL EER
750-1050 Uy A X TR LR T — U N E, EEICEA LEER R L & ik
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=BT EEILH - B - AL ENISEE
1066 /= ERR  (Norman Conquest)
SN T AR T4 VT A, REEY 4 U7 AlEE L TR

FLICHT 1000 FLARE, 77U 7 BT v B RIEDSIER Uiz, AT 55 & 5S4 Ficidm
—<iEOY 7 A« =P (Julius Caesar) N7 V7V BIZRB, it 43 Flie—~
BT 07 4 A1 (Claudius I) 237U 7 BAEREZ B L, 5 HAERIEEHIC 7 —~ 7
ENHET5F T, m—~2 « 7 U7 (Roman Britain) DOEFCNfFEWN=, Lk, 7~
VRIER (T INN BTN a— b AN T IUTAN) BTV T URBICERLTE
FL, BEOTFVIREEZ DY 2 — VAR =0 U3 — LR EILBNR o T, BB, F~
VRIBOTCITNVN BTNV a— AN TV OTAELREELLEDIFA T T
Y RHEFTHLIN, (4227 T F) (England) &1XZ b [T 7 VAEDHO M)
ZEWRT 5 9EEE “Engla-land” (=Angles’ land) (ZH K9 5,

Z D%, FER OB A HIX [H¥EEE] (Old English) ORI AL, 7o rayr vy
ANDOBRR BTN =23, 8 AL IE DI O T — v N EREEICEA L, HZICEED
AEHEE - BB - AEWEEICEET D L H 127D, (Cf. 7 — 15 (Danelaw) Hi#)

Z LT, 1066 FI2iE T/ v= BRI DR Z D, /N~ T 4 =BT 4 VT LR~ A
T4 T AONTHEEE AL FZMY, KEEV V75 1 LT/ Vv Eifla
BAVZ, LIfk. FEEEIX TH3E3E] (Middle English) OFRICA D, /b~ ADEEIIC T
TUAREE DO LI LR, EERETEROMTY 7 o AEOREEZ REZTLHZ
L2 D,

2.2. I )LXEEHEDES

19 AL LART & 20 HARICHT T, V2= A XEE2D RN EWKBT S, (Price
(2000:78-108) , Ball (2007: 248-253) , Newcombe (2007: 1-12) , ¥AA& (2007) 7¢ & %%
ML7,)

F. 19 HARSATNAS R TN 9,

1282 U = — /L XNBUAKIINNT % 18

1536 7 =— /L XBFE1E (Act of Union)

1567  HAVEREEFELITHEFO U = — )L XFEFR AR
1588 |0 - HHREED T = — /L XFER HAK
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1847 TY = — N XOHEE RN T 2 A ®w AL E]

7z — L R E 1282 FEICHARIMNL 2 RS T2, U = — /L X T2 8 U CEEMIC Y
== VRAERHAVWLR TV, LavL, 1536 450 [F515] (Act of Union) 1250 7 = —
NRFA 75y RICHEEN, 7o— A XEBIIANRER COERM RO H S,
LU, 1567 AT B E L T E D 7 = — /L XGERR A, 1588 4EITIXIA - s ED ¥
= LV AFERAHRE N, £, HEE TR Y = — VB L 2FEENM bRz, B’
ROMTITERITH DL,

19 AHIEE, ¥ = — L X TlX, KEBDOEN T = — /L XiE% &5 L T iz, Ball (2007: 249)
IZE D e, 1801 AERF T, Ve — LV AXFEHEFEIL, Ve— A AANAD I H 80%% LD TV
EREbLOND, LAL, 19HROMIZ, U — L XFEITREICHBFOEBRICES D IND
ZriChotn, EEEMOMEE. Uz — L XFEEICIEA XY A OO Mgk D 5 E#E 2N i
ALTe, BNE, o O K- KFEBEFEN I 2=/ — a3 v DEDIZY = — /)L XG5
ERRATED, WEILHELOEBE L T DE, UV — LV RFEFHEENEELEHND L 91T
STz, Flo I8ATFICHREEINT [V = — NV XOHEERMICE T 2R E WL E] (Reports of
the Commissioners of Inquiry into the State of Education in Wales ; i@%: “Treachery of the Blue
Books”) Ti&, V=— /L XFHIZY = — /L X NDEENB L OPEENBRELZHTL DO TH D
mELENz, ZOREEDORICH N SN/ FEROBEIXFGETORITOIL, KHENFE
BT 2= VAGEZfES LEIShIZL S Th D,

AIOEBRFAE T O T 1891 ERF T, V= — /L XS H OFIG L, 7 = — /L XGE
HD 9 B0 (54.5%) IZETEDHIAAL TV,

TIE, WIT, 20 HACLIE ORI Z R TH L 9,

1942 U = — L RYEEE
1977 U = — /VXGED T YA ik BBC Radio Cymru Bf#%
1982 U x—/LADT L EJE S4C B #*
1988 U = —/V XEEEE SR FEREE L L O)
1993 U = — /L XERIE
V= — )V AFEEB AR (GEEKRE L L)
AYA

1999 U = — )L XiERFRN

il X 51z, 1536 =D AL 12XV U = — L XGEIXAM 72 (8 TOME AN 46D
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M TV, 1942 4F 0D [0 = — L XEEE] (Welsh Courts Act) IZXD, Tx—/L X
AR SRR TIIARNC 2 D LR L DS BITEETY = — L ZEEE H VD 2 L S ATREIC R
27,

1977 FFIZIX Y = — )V RFED 7 T A Jfi%kfF BBC Radio Cymru 23BHEE 41, 1982 21T ¥

= — /L ADT L EJR S4C (S4C=Sianel Pedwar Cymru ‘Channel Four Wales’) 73 B &
e,

1988 T IXFEMME E Lo [y = — L XFEXH S| (Welsh Language Board) 23
WAL ST, 1993 2L [ = — L X5E7E ] (Welsh Language Act) 23l & S 41 T,
AR TIERFEL V2 — LV AENMEOHAICENINDL Z & ERoT, £L T,
ZOEREICHEY, AWK L L To T 2 — L X5EZEZ B4 (Welsh Language Board)
WL U = — VAR OREMEZ T2 5 BRI S Tz,

1999 fEITIE. 1997 FITA XV A DBk 7= 958 3 BUN O B IR MR O I
WA DO —B L LT, 7 xz—/L XS ) (National Assembly for Wales) 23543 S 7z, 7285,
U — /VAGEEERIL, BE, Uz — /L XEESBHF (Welsh Assembly Government) 7% A 7R

V=L oTHEEINTWD

2.3, Y- LXBERFERDOER

1891 AFELABE, 10 4FE 2 L 1T 2 HBMREDORHRICESE | U= — L XFEHE R OHY
ERTEBI 9, FILHETRT7 771, 4 XU 2D E (Office for National Statistics) @ 78
— A~X— (National Statistics Online) OS5I L7 D TH L, 3 EOT = — /L XA
ADSH, Vx— AV AFEE T2 ENTELEDEEGEZRL TV D,
(http://www.statistics.gov.uk/cci/nugget.asp?id=447&Pos=6&ColRank=1&Rank=192)

- 177 -



U = — /L RITET D EFEIRN & SEEBUR

<Proportion of people aged 3 and over able to speak Welsh>

Percentages

&0

50\“~

NN
N D
20 \——=——-ﬂ

10

T T

1931 1991

0 T T T T T T T T

1831 1901 191 1821 1831 1941 1951 1981 1871 2001

19 AR D 1891 FF D EERETIZ 7 = — L REEHE DB ITNA D U TR E B A TV,
ZALIRE, KIBIZHED OB R A FW -, EREFEORERICL Y, 1901 FLIEOGEE R E ¥
==LV AANAICEDDIEE L 2T B, (2720, 1941 FEIZEBHAELR L,)

<Welsh speakers (persons present aged 3 and over who were reported as speaking welsh at

each census)>

[] B A A 1901 1911 1921 1931 1951
ELER 929,800 977,400 922,100 909,300 714,700
#E (%) 49.9 43.5 37.1 36.8 28.9

1961 1971 1981 1991 2001

656,000 542,400 508,200 500,000 582,400

26.0 20.8 18.9 18.5 20.8

% 20014E12 2V TiE “Census 2001:
Z DM OFFEIZD

1901 FEDOEETHO Y = — /L XF

FEOEBPFHAE TIT 18.5%IC

=] ué%L@%'
%%‘FEZD%{E(&)O#_O %O)Tﬁ\ 7 = —/L R uunﬁ%oD%l

FTHELIAAT,

& ZAN,

Main Statstlics about Welsh” (p. 1) % ZHa,

WX Taith Pawb (p.3) 5P,
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208% FFLEk L. DTN O EFICEE U Z S IXERIZET 5,

7272 L. 2001 FEOEBFETIX, ¥V — L XFEICET DER O 1991 o [EHEH
HLFETRL2->TVD, (ERBFEOY 2 — L AFEICEHTIMEEB ICOVTIE, A
(2008) [ZBARHI 2R3 HT 3 D)

1991 4F & 2001 AF DO ¥ = — )L XFEICET 2B 2 LTIz T <,

< Census1991 O BRiFE LV >

This question is for all persons aged 3 or over (born before 22nd April 1988)
Does the person speak, read or write Welsh?

Please tick the appropriate box(es)

Speaks Welsh (]
Reads Welsh Il
Writes Welsh Il

Does not speak,

read or write Welsh |

< Census 2001 OERIFR LY >

Can you understand, speak, read, or write Welsh?
all the boxes that apply

Understand spoken Welsh

Speak Welsh

Read Welsh

Write Welsh

O O 0O oo S

None of the above

(GET ) WL TR E, 1914FTIE V= — LV XFEEGELE T2 EEMLTND
DIZHF LT, 2000 T T 2= VAFEAFHEEE T2 EEHBLTWD, a4 (2008: 72)
RENDEHIE, Ve — NV REEZETRERNDZMOBEMICEDbsTZ iz L, HEEHT
TR ORNY = — LV AFEFEE R = — /L AGBER LT L BEEZ R > T RNEH
FENREE LT Rolehb Ltz B2 65, 2001 FOEBFHETY = — /L Rk
EEHEDOHENEESTLLE ORI, BELZTICEEELNLLOTIEARL, REDCHFDE
WEBRT D MERD A D,
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3. DI—)LXENRR

2001 FOEBFETY = — VLV AFEFEHEOFEN LM EIZR o722 X, Vo — /L XFED
FEHIZE S THLIWERTH -T2, Vo — NV AFEZERLU 2 — LV ABERIBIN2 LI

T B RENAEZ SN TVDEN, ZZTIEHLUTFO 2 20&EHIEKSE | BIHIZOW
THIPLHELLATEIZI, WThb, Vo=V XBEBIOEITHWTH D,

Census 2001: Main Statistics about Welsh (2003)
The Vitality of Welsh: a Statistical Balance Sheet (2008)

3.1. Census 2001: Main Statistics about Welsh (2003) &Y

(1) FEEK

33U EDOANADS L, V=V AFEEET LN TE L EEIE LIEOT 582,400 A
(20.8%) Toh o7z,

(2) E#5l
U = — /L RFEEEHE OEIG R b m WAL TH D | 5-15 5% T 40.8% (F 1 38.0%,
et 43.8%) ICET D,
BLHTRD & T2 — VREFHFZEOEGITITE A EDOFRBIZB N TLED T E L,
BEE LTI, BHET199%, KT 21.6%ThHh -7,
MatHEZ 51 H L TE <,
(http://www.byig-wlb.org.uk/english/publications/pages/publicationitem.aspx?puburl=/english/
publications/publications/332.doc & V)
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<Able to speak Welsh, 2001>

Percent Number
Age All Males Females All Males Females
3-4 18.8 17.5 20.1 13,239 6,336 6,903
5-15 40.8 38.0 43.8 171,168 81,870 89,298
16-19 27.6 24.0 31.3 40,548 17,672 22,876
20-44 15.5 14.7 16.3 146,227 67,818 78,409
45-64 15.6 15.4 15.8 112,742 54,789 57,953
65-74 18.1 18.2 17.9 47,692 22,483 25,209
75- 21.1 20.7 21.3 50,752 18,192 32,560
Total 20.8 19.9 21.6 582,368 269,160 313,208

(3) Huigk B!

LUF, HJ7 BIREBINT, 1991 4E & 2001 FED 7 = — LV REFE OEIGE R D,

Uz — )L RFEFEH OEENE VO, 2001 FFOEBFHEOKMIC I D L. Gwynedd

(69.0%) . Isle of Anglesey (60.1%) . Ceredigion (52.0%) . Carmarthenshire (50.3%) T& 5,
A2 FNX D = — /L XHG O ALTEES, 1% 2 FILM IS ALE T D,

—RIZ, BRI Y = — L RFEEEE OFIG MRV, 2001 FOEBPFHEOKMIZ LD &,
Monmouthshire (9.3%) . Blaenau Gwent (9.5%) . Newport (10.0%) . Merthyr Tydfil (10.2%) .
Bridgend (10.8%) . Cardiff (11.0%) . Torfaen (11.1%) . Caerphilly (11.2%) . Vale of Glamorgen

(11.3%) 72 &, KIKIL 10%H0#%2 TH 5,

1991 & 2001 FOHE A T 5 & U= — L XFEFEE OFIG R LT 5Dl
JEHEEH DOEIE DN E O PEE O Ceredigion (-7.1%) ., Carmarthenshire (-4.5%) . AL PO
Gwynedd (-3.1%). Isle of Anglesey (-1.9%) T& 5,

Z O OIS IXHIME IS & D, BMEER @O O, B HEE O Torfaen (+8.7%) . Newport

(+7.7%) . Blaenau Gwent (+7.3%). Monmouthshire (+7.2%) 72 & . JTRKEEH OEIE KW
I TH 5,

TICHTBIGE T LD U = — /L XFEFEH ORGHEZ 2800 Tl <, (M7 Binfko i IZ >

Wik, 7= & 21X, Wikipedia (s.v. Wales) @ “local government” @ IH % % Hi

http://en.wikipedia.org/wiki/Wales#Local government)
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<By local government authority area, in 2001>

Welsh speaking Able to speak Welsh
1991 2001 Change
Local authority Number  Percent Number  Percent Number  Percentage
points

Isle of Anglesey 41,239 62.0 38,893 60.1 -2,346 -1.9
Gwynedd 78,732 72.1 77,846 69.0 -886 -3.1
Conwy 31,444 30.6 31,298 29.4 -146 -1.2
Denbighshire 23,293 26.7 23,760 26.4 467 -0.3
Flintshire 18,405 13.5 20,599 14.4 2,194 0.8
Wrexham 15,985 13.7 18,105 14.6 2,120 0.9
Powys 23,589 20.5 25,814 21.1 2,225 0.5
Ceredigion 36,027 59.1 37,918 52.0 1,891 -7.1
Pembrokeshire 19,754 18.3 23,967 21.8 4,213 3.4
Carmarthenshire 89,221 54.9 84,196 50.3 -5,025 -4.5
Swansea 28,549 13.3 28,938 13.4 389 0.1
Neath Port Talbot 23,710 17.8 23,404 18.0 -306 0.2
Bridgend 10,161 8.3 13,397 10.8 3,236 2.5
Vale of Glamorgan 7,752 6.9 12,994 11.3 5,242 4.4
Rhondda; Cynon; Taff 20,038 9.0 27,946 12.5 7,908 3.5
Merthyr Tydfil 4,238 7.5 5,532 10.2 1,294 2.7
Caerphilly 9,710 6.0 18,237 11.2 8,527 5.2
Blaenau Gwent 1,522 2.2 6,417 9.5 4,895 7.3
Tor-faen 2,126 2.5 9,780 11.1 7,654 8.7
Monmouthshire 1,634 2.1 7,688 9.3 6,054 7.2
Newport 2,878 2.3 13,135 10.0 10,257 7.7
Cardiff 18,089 6.6 32,504 11.0 14,415 4.4
Wales 508,098 18.7 582,368 20.8 74,270 2.1

3.2. The Vitality of Welsh: a Statistical Balance Sheet (2008) E)
ZOXEFY 2 — VAFEIZET RO 2L T, U=z — VL XFEOBNZ S )
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WZLE92ET28DTHD, JFX (“Introduction” YLV, HWICBE DL 2 Z5 L TE
<o

This document is a first attempt by the Welsh Language Board to bring together a selection of
statistics pertaining to Welsh, with the intention of presenting a fair and balanced outline of the
current position of the language. This is one of the responses of the Board to the
responsibility placed on it by laith Pawb, the Welsh Assembly Government’s national action

plan for a bilingual Wales, to develop, compile and publish a range of statistical indicators.

BREIFEHEOEFR, 7205, ANO (Demographic) + % (Support) - Hi{iL (Status)
2T, BRAx R Z LI E L BIEORUDENEZ R L TWD, 3 FEOZER LI
PIZDONT, FXEVEIHLTEL,

Demographic factors include the numbers of speakers of the language and their age and
geographical distribution and concentration. Family formation and intergenerational
transmission of the language are key factors. Trends of in- and out-migration are important

factors in all this.

Support factors include institutional sustenance and support, including all levels of

governments and agencies of government but also voluntary and commercial organisations.

Status factors include economic, social and symbolic status. Economic status is connected
with the usefulness of the language in the world of work. The status of the language in
society in its turn is likely to be connected with its economic status but social status reflects the
usefulness of the language outside the world of work. Symbolic status includes the

usefulness of the language to the identity of individuals and society as a whole.

LR, 3 oz ZN0G, FRCHERES B 2HBZ W D0k L TR Z &
29 %,
1) V- VABBHEEOAREE

Uz — )V AGEGEEHICET A0 b ANBEOSERT HOEBNT D, (p. 4
£n)
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Geographical distribution 1991 2001

Communities where over 70%

are able to speak Welsh
Number of communities 92 54 -38
As % of all communities 10.7% 6.2% -4.5%
Number of speakers in those
communities 115,000 80,000 -3,5000
Speakers of those communities

as % of all speakers 22.7% 13.8% -8.9%

*Explanatory note: A target of laith Pawb is that by 2011 the decline in the number of communities

where Welsh is spoken by over 70% of the population is arrested.

FOFEIT AERE D 10%LL LAY = — L XEEAFET I LN TE DML RIRIC oW T,
1991 4E & 2001 FOEBFHEOFKERZ LB L2 LD TH S, 10 F/H T, Mi% o Hug 7 (&
DOEIT 92 76 54 12 L, EEIX10.7% 005 6.2%ICIKF Lz, £/, ZNHIZET DA
06 1155 FADD 87 AT L EIEIE 22.7%0> 5 13.8% 24K T L7z, laith Pawb 13,
011 FE TIZY = — )V AFEDFEE N 10% % 8 2 H L FEER OB D 2 o b Z L= HEE L
LTHIFT TN D,

B D 9B T0%L LAY = — )V XFEZGEET 2 & AT & L FER T, A EICHE
R 2= VAFEOERABIETEDLTHA I, ZDORIZE LT, laith Pawb O RfE% 5|
HALTEL, (p.5)

The state of the language in communities where it was spoken by over 70% of the local
population aged 3 years and over in 1991 is worthy of particular attention. These are
communities where the density of Welsh speakers means that the language is more likely to be
spoken in social, leisure and business activities and not be confined to the home, chapel and
school. In these areas Welsh is a living, everyday language, spoken, heard and seen in the
community; it is part of the fabric of the community. Censuses and surveys over recent
decades have shown a continuing decline in the number of communities where more than 70%
of the population speak Welsh. Continuing decline could arguably threaten the existence of
the Welsh language since it would no longer have a natural environment in which it was spoken

as a matter of course in the range of social contexts.
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(2) V-V AXBILDEF
T, U — L RFETHET 55K (Welsh medium school) 2B 2 #EHE A R T
BEW, /NFEL (primary school) & A% (secondary school) (Z-DWTZIT 5,

School Jan 1997 Jan 2007
Primary
Mainly Welsh medium

primary schools

Number 449 466 +17
As % of all primary schools 26.7% 30.5% +3.8%
Sept 1991 Jan 2007
Mainly Welsh medium
classes
Number of children in them 43,984 53,342 +9,358
As % of all primary school
children 16.0% 20.3% +4.3%
Secondary Jan 1997 Jan 2007

Welsh speaking schools
(1996 Education Act defn.)
Number 49 54 +5
Children learning Welsh
as a second language
Number 114,908 153,281 +38,373
As % of all children 65.0% 83.7% +18.7%

FIZT = — NV XFETHE 1T 9 /NFK (mainly Welsh medium primary schools) (%, 2007
H 1 ABUET 466 B, &/ FRD 5> B 5D HEEG1330.5%TH D | 10 4FRT0D 1997 4 1 A Bl
RIS & 17T K (3.8%) OWIAR OGNS, £, WEHKTIX, 2007 A 1| ABAET
53,342 N (20.3%) . 16 4ERTD 1991 42 9 HBIEICHE~% & 9,358 N (4.3%) OHEMAR S
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no,

— 5, AR O LS U EE T 2 — VAFETHE T 5 HEFK (Welsh speaking secondary
schools) 1. 2007 A 1 HEAET 4 K H V. 10 £/ 1997 4£ 1 ABEICH D &, 58D
WINAROND, Flo, Ve— AV XiEEFH 2 FimE LTHEATW DAL, 2007 A 1 A8
FET 153,281 N (83.7%) V. 10 4ERTD 1997 4 1 HEAEIZHE~5% &, 38373 A (18.7%)
DEEMPB BN D,

(3) #h=ByHifr

TR FK L, EHRE (managers and senior officials) & 25 W IXELFIHIREZE (professional
occupations) (DWW TWAH AL IZEHL T, Vo — /VAFEHEE LD = — L RFEEHE OEG
ERLIEHLDOTHD, (p.12 £0)

Social 2001 2006
Occupation:

Managers and Senior Officials

% of Welsh speakers 9.7% 10.7% +1.0%
% of non-Welsh speakers 12.4% 13.2% +0.8%
Difference -2.7% -2.5%

Professional occupations

% of Welsh speakers 14.9% 15.4% +0.5%
% of non-Welsh speakers 9.4% 10.0% +0.6%
Difference +5.5% +5.4%

Total: managers and professionals

% of Welsh speakers 24.6% 26.1% +1.5%
% of non-Welsh speakers 21.7% 23.3% +1.6%
Difference +2.8% +2.9%

*Explanatory note: The statistics above are included on the assumption that there is a relationship
between the status of the language and the socio-economic status of those who speak it. The
figures show that a higher percentage of those who speak Welsh are in those occupations

considered to be of high status.
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WELCOME to Cardiff and the Vale of Glamorgan Welsh for Adults Centre, School of Welsh,
Cardiff University. Our vision is to deliver teaching and research of international distinction

in Welsh as a second language so as to contribute fully to the making of a bilingual Wales.
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The Cardiff venture, which began in 2000, seeks to stimulate Welsh in a wide social context
as well as amongst Welsh learners. Its language strategy aims to ensure increasing Welsh for
Adults (WfA) provision in the city and that more employers introduce vocational training

through the medium of Welsh (Kiff, 2001).

“Bilingual Wales” DEBLAZ HIETHRO —&RE LT, BIFITB T DU = — /L XFEDOME
MRS TWD, HEEL V= — LV AFEO FENTE DL, BHEICE > THHEMNE
o> THAMBRE S, EROI—FT 4 TRFOMANY = — NV AFEFEE L Z—DH ¥
27 (p.8) (2L, “Learning Welsh in the Workplace” & W9 R LDOH &2, IRD L D72
RLIR 2N D

For Whom?
Employers
The market of Welsh speakers is growing rapidly in Cardiff and the Vale of Glamorgan.
There has been an increase of 6.8% (Cardiff) and 7.1% (the Vale) in the number of Welsh
speakers between 1991 and 2001 Census. An even more important figure for the future is
that 40.8% of children aged between 5-15 years are able to speak Welsh. More and more
businesses are realising that the ability to use Welsh and English enables you to:

* Gain a competitive advantage

* Improve the quality of your service

* Gain good will and loyalty from your customers
Employees
Employees with bilingual skills are more likely to earn a salary 8-10% higher than workers
without bilingual skills.

17% of people are more likely to use a shop or business that provide a Welsh language service
(45% amongst Welsh speakers). This makes bilingual employees a very attractive asset to

companies.
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The Welsh Assembly Government is committed to supporting and promoting the Welsh

language. Our vision of a truly bilingual Wales is a bold one. A truly bilingual Wales

means a country where people can choose to live their lives through the medium of either or

both Welsh and English and where the presence of both languages is the source of pride and

strength to us all (Iaith Pawb, 2003).

Background to Iaith Pawb

JTaith Pawb was published in 2003 as a national action plan for a bilingual Wales.

Structured in 3 parts, Iaith Pawb contains over 60 action points. Welsh Ministers and their
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officials share responsibility for these actions and for identifying and addressing Welsh
language issues in their policy areas.
An evaluation of laith Pawb was commissioned in May 2007. The evaluation report

conducted by Arad Consulting, is available on the Assembly Government’s website.

Background to the Welsh Language Scheme

The revised Welsh Language Scheme was prepared in accordance with Section 21 of the
Welsh Language Act 1993 and Section 78 of the Government of Wales Act 2006, and
received the approval of the Welsh Language Board (WLB) on 22 December 2006.

The Scheme explains how the Welsh Assembly Government will give effect to the principle

established by the Welsh Language Act 1993 that, in the conduct of public business and the

administration of justice in Wales, the English and Welsh languages should be treated on a

basis of equality.
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“Executive Summary” of laith Pawb and Welsh Language Scheme Annual Report 2007-08

pp. 4-6 XV HlH

Executive Summary
Introduction

This is the fifth annual report on the Welsh Assembly Government’s performance against the
commitments contained in laith Pawb, the National Action Plan for a Bilingual Wales, and the
Welsh Language Scheme for the Welsh Assembly Government.

laith Pawb (2003) set out a vision of a truly bilingual Wales. It included over 60 specific
actions across a number of policy areas, and a commitment for the Welsh language to be an
integral component of all Assembly Government activities.

The Welsh Language Scheme (revised in 2006) is a statutory document prepared under the
Welsh Language Act 1993 and the Government of Wales Act 2006, which explains how we will
treat the English and Welsh languages equally through our policies and the services we deliver.

This report is based upon on evidence collected during 2007-08.

This Executive Summary provides a synopsis of key findings and further work and should be
read in conjunction with the main report.

Main findings
The following lists the highlights from the report:

* Work underway to devolve legislative competence on the Welsh language to the National
Assembly.

* £600,000 to be invested in the Welsh-language print media.

» Arrangements for the use of Welsh in EU institutions at an advanced stage.

* 57 additional bodies to be named for inclusion under Section 6(1) of the Welsh Language Act.

* 63 new Welsh Language Schemes approved and 45 revised by the Welsh Language Board,
bringing the total number in operation to 418.

* New checklists developed to help Welsh Assembly Government departments to mainstream the
Welsh language in new policies and services.

* Welsh Language Board campaign to market Welsh language services sees continued success
with Carmarthenshire County Council helpline seeing a 50% increase in calls.
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* A major research conference shared findings of a range of research studies into the use of the
Welsh language.

* Welsh language included as an underlying principle in revised statutory guidance on
preparation of community strategies.

* Work commenced on developing a national strategy for Welsh-medium education.

* A total of 740 support assistants have been trained to work in Welsh medium early years
settings, and a further 330 will be trained per year for the next three years.

* Increase of nearly 5,000 enrolments for Welsh for Adults courses between 2005/06 and
2006/07 academic years.

* A language awareness training pack launched by the Welsh Assembly Government and the
Welsh Language Board.

e All NHS Trusts required by Assembly Government to appoint Welsh Language Officers and
Local Health Boards required to pool resources and establish Welsh language units on a
regional basis.

* Projects to increase use of Welsh launched by the Welsh Rugby Union following a partnership
with the Assembly Government and the Sports Council for Wales.

* Welsh interfaces for Microsoft Windows Vista and Office 2007 and Welsh proofing tools for
Apple Mac OS X made available for free following collaboration with the Welsh Language
Board.

* 12.1% increase in sales of Welsh language books in 2007-08 compared with previous year.

* Departmental Welsh Language Action Plans produced, which included useful examples of how
departments strategically plan with regard to the Welsh Language.

» Leaflets produced to encourage use of Welsh at Welsh Assembly Government conferences and
public meetings.

* Nearly 5,000 calls received on Welsh Assembly Government’s Welsh language helpline, 6.7%
of the total number of calls.

* Bilingual Performance Management software produced for use by Local Authorities, Fire and
Rescue Services and National Park Authorities.

* 98.6% of e-mail auto signatures monitored were bilingual and 83.2% of out of office replies
were bilingual.

* 42% of Divisions reported that they undertook some work in Welsh at least sometimes.
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